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ADVERTISEMENT.

- TrEsk outlines of English Grammar were sketch-
ed for the use of a class of pupils who were already
well versed in Sanskrit Grammar. The chapter on
Syntax was formed ‘upon the wants of the class,
each new difficulty, as it presented itself, being made

the subject of a special rule. Much yet remains to
" be added to this section of the book, which is put
to press in its present shape, because the progress
of several of the students has been delayed by the
want of it.

An English version has been appended, in the
hope that this may prove of some use to the junior
teachers in the English Department, the differences
between the English and Sanskrit idioms being
virtually the same with those that exist between
the idioms of the English and the Hindi: The little
boys who begin the study of English in our schools,
experience the difficulty that originates in this
difference of idiom, but are unable to determine
what it is that perplexes them. By a process of
groping, they begin to feel, by the time they reach
the higher classes, the force of forms of expression
which to the last they are unable to account for,



[ii]

and which they are, therefore, to the last, liable to
misapply. This is an unsatisfactory method of pro-
ceeding ; and we would hope that the chapter on
Syntax, given in this little treatise, may serve to
suggest a better. Of course, in teaching little boys
a style of explanation different from that studied
brevity which recommends itself to the understand -
ing of a pundit, must be employed. The intelligent
teacher will be able to adapt the style of expression
to the comprehension of his pupils.

J. R. B.

Benares College
December, 1847.
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TFIEERATENRT 3 FAw Ty
FHATFACATICC G 0

A tﬁ!ﬁmw AT TCOMEAT q(C-
gaa | aRTRT fEd o agecwy [T
wafa 0
3mi‘w@wﬁﬁﬁgﬂﬁﬁq
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FAE T Gt TR eETi-
faarafirares wafaaY aEwgETRg-
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v v w X Y Z

u v w x y zZ.
g RN TG IIY S I
¥ § ¥ §g I T

TATEEHTHEAT ART a9 wafeq Aw
AU wWifww AW wiafey @ a8
TTES AT MEEA TR €
T 0

EUCLS @ CRILE LD

Ffaafaia EUTCERE S@aT T
frgrEaafarafrgEaa e f{uT |

T WIH FATH AR TRILTER T97 FFaa
ag1 2 ¥fa s rgTEeTs: Eea | -
N TATE T T AT qw the 3-fey iy
frasTs: vga |

SITeUN | ey AqwiEhERve-
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into a house. A little while after, the man came

out of the house, carrying a jar in his hand.

A T TR TR TR RO TR O
Y@q STATATIEIRY JTEEW $F A TF T4
A G| T9T an ox | SFTXW ey & an
hour WAIT TR, WHRTORTCATATRRTICART
'oﬁ?U a unit =y aﬁa\mﬁa'mp
WA TRHRTCITRT ATHA 1

Nefe weEawwE U FE K-
TEIEAT SRR T WAt |

- X AT TRANTHA RIS |

TY INTARTH & AREaw yafoy wa-
TR YR | FAT book A A
books THF YRAT( | WY FuFTITETCTR-
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AT T e THRTCTA: T | T fox
TAE LATE: foxes WIHIGH_ JAET: 1 &
fIa TR ARE AR | 99T man A
wY: men AT AFWT: | TTAT: TRTI FT-
ST AT SN FTECHR AUTEIRT ATA-
== |

T TRaTr R aa e (g feafayaie |
T TEEE R RS T A9
TRE @ oy [E | Ay
Tfraaad Jrefawd a1 e | IR
e 0

THFAG I AFraTwai ofa ¥
- giemaaRE T
w1 T veefa fae femmdT wafa
Y AR FHIATRANR FAFET |
TE ARAKETAAT YIATEAR [a a2-
WY THTREE 0
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TEAMIR 5 THEEA T¥ WIS
frmfmefesft | owT manslife wEE
S FgEE N )

TR TIATET & W a9 Arforere
TETTURTIAUTRIeAT 1 | TUT boys’ WY
AGAAH | TATAEE s WF qUE 7AW
X ] men’s A FHRATAT |

SINILLACLIE LRI O

e TRt wTAfw @ gt
wfeq o7 Sy W Warar e | Wi
e I i | m L R €
TR T ATTAFT | TATI T HAw
T EEE  SfEREEIEEA | TR
farywawar wafe  afgawufed w@-
T CTATEEIVECuEd | 99 gR@iy-
Fewfriven  wiwfws, TEEigwaees-
W@ W | F02 vise man FiEgATHR
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PO TRAR ((AF AFwegaT 4 g |

ACHAY ¢ er; est T T A Qrat | A9
old HTHZ_ TE: | older VTEFY TGAT: | oldest
EEE TgAN: |
| FRRECR ST R R T SR
7 G & R more AT most A
T REFAW aCEATEl A} | q
beautiful E‘&&'&[ g | more beautiful RATT
FfTwa FRLAT: | most beautiful ﬁ'rq %f“;.

i ) NN

79 =@ |

auﬁgmvmmwwa'
fifegeamta | aEun W= ATwaT
&=

A gty wqam
ITTRAR AwEIATE Y frafee fa-
o gff | deaawTEa: TRune ¥t
w<fras smar fauda: 1
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TRACIHTHET aTR TA Tow: gy
wafa | amfq agfa v fedta: | afewas a-
FE A 0

RLUEUER LU O CoS R e BT —
wafeq 0

I T weg Wwe # T
. Me #t AT Us Y W
My ¥ ww Our a'r(\ THTEH

Thou  &H  You g gy
Thee €t &R You g I
Thy Q qaaq Your z((\ RAUIE L
He «t They @
Him feqqw Them %‘E T,
His fesa@  Ther 3¢ Aumy
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S SELAN
It g A
Its ITAH

Who ® R avayam
Whom ¥/ FH_ 4, CEL AL
Whose 57 & I

Who ¥ ¥fd w& Hid ®¢ which TI=-
Ty Wl | e, who 3 which Y TR
qa: IR gy thet I, TEIAAKL
waid |
srTfer wEATATR RTAT Rt 4

T8 Ol RETIR:

yw d@d TE T smreyesEie-
27 waf | a9 FIHEREARNT TRy
foaT 0 .
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TUAHfAEd QTR | ¥t pull WTHAY | qWIT-
fafa®y frondf sdaret e yfe |
aw fafvesrcg I G0

e

TARTATNC est, s TW ¥ TAAA

RfweRaqaRae e d AT, | WY

TR, AT | FqT

I pull Tygw  wEwih
Thou pullest 7 Ry wrewly
He pulls Vi gwE,  wraefa
We pull Y@ wWTEREE:
You pull yuw, W[eE"

They pull Ruw, wmafa

wAEaTCE AR sTeTary edst,

TR QT T ed 7T, G| a7

I pulled Ruyww  wreaw
Thou pulledst %7 ufeey wrwsfare

He pulled - LAY m'&
B
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.

We pulled q IR, LINEILC]

You pulled q\g‘@{\ W'ﬁﬂ'
They pulled [ Uw = WEEu:
TEaEEET, R -

T qEEEET AT 9 95
AR WA WERR | emd g wEaaE
afeEa: |

A MEARTUATATIAE S AT
TERIRRAT: WIHA |

Shall wre_ wiEwgy, will fre_wiegd,
may _} @, can Eﬁﬁ\ t'azﬁ, must HE_
ATEARHATE, do T FCWTH, let Fay wferareary,
be Y aAATH, have WTH_HTRH', TH qEHI-
ffamamra: 0

TAaTE WTET CER AT e -
uifw wafs
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Should ¥z, would gz, might %\, could
¥g, did f{z\, was [, had €T _1

| W T
qACTEATY to g TR T4 WA | 7w

.
to pull § T WTHEH | WAFEATY, ing TS, T-
= . e
@~ wgwga| a9y pulling IR WTEHH |

WHEATE ed T E GTA | 777 pulled gez. W7~
TH| AN ACH AR THICY H1aT 4 ffhaa

| WY HEAEEAT: GERTICHAT: |
TAYt FETAT (RATUTT AWTZ WA FAC-
TteagR | wew ATy Wa anT-
wEU g W2 wafq
Shall wrey, will ﬁ'ﬁ;, may &, can A, must

weg, do g TR T GHANGATATY to § T-
afe qa fonar g
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I shall pull ¥ L LN TR
Thou shalt pull 2{ ME T ﬂ']‘ﬁiaef'
He shall pull ¥} W7e g9 wTweEta
I will pull TRE e Wi
Thoy wilt pull yfieg uw W=y
Hewill pull ¥t frquy  wrwed(e

I may pull T Aqy YRS AH,
Thou mayst pull %]’ a'ﬁ'\ S qEHy:
He may puil 18] T ‘Tlﬁfl'?r\

Dog STy TARHTE AT HATT: TT-
o Qaafy R SERT LA |
a9t .

1 do pull Tyuw et

Thou dost pull %T LA wEn Y

He does pull 11 R 99 wrEsfa

1 did pull TR IW, e
Thou didst pull %T &'{Q‘; LA m:
He did pull ﬂ‘ﬁ'{w W\
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I can pull T LG AN M‘Ii‘lﬁ'

Thou canst pull,‘%‘[wgﬁ'\ M‘Iﬁlﬁ'
Heconpull oW 99 WIHE TR

I must pull i'#ng mssﬁ'lrﬂm-
. fir,
Thou must pull %]’ﬂ'ﬁ\"l!'ﬁ\ qqrse ﬁW‘
uzmﬁa\
He must pull w} ﬂ'ﬁ'vﬁ' LECIC H‘WT-
TR 0
T_H T et A TfF AR Ko
VA RAILGIAAR WA | a9 to 7
ot RS T @7, o let me pull
i?r LA TRy let him pulla‘aﬁ'q' lr{
wTEwg |
Be wqaT8l | TADRIAT WY WY WK
A | CEFATARGE be wawgr: g
warceTfy f&ffrafr swafw | aur

I am pulling T T '{rﬁ‘; AL ] °§1’"m
Thou art pulﬁng ?‘[ jﬂ'n;’\ gf’!‘z{ Ay
Heispuling 9 ¥ Tfre  wravwale
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We are pulling ¥t e 7feres, vrquw
'You are pulling g W7 g W’ﬂ‘ L]
They ate pulling QNT('S&V mﬂ'ﬂ. f

Iwas pulling  Rarst e mém‘
Thou wast pulling 37 aTer yfire, wTaswTa:
He was pulling Y& uf‘“av WTRWETE,

We were pulling #t 3 gfirs wﬁmm
You were pulling AT JfEre, TR T
They were pulling ¥ Ifre, WTavsear W

Have WT¥_Tee®l | CaferdT €% wreard :
TR A | F97

Ehavepulled  TWTH YW WTHEAARH
‘Thou hast pulied QWTqGwe, WAy
Hehaspulled Wi Wioqey, WRWE¥(w

We have pulled . W W79 ¥e€_ WIWBIA: W
Yow have pulted IVEA I AT T o
They have pulled wTAYER WIWETHw: €l
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I had puiled

T vz g WimEAEiNg

Thou hadst pulled P{ ¥R §&, WIHECTH-

He had pulled

We had pulled

You had pulled

They had pulled

=
VN E IR wWmeAE-
foea

N ¥R, 7, WTHEET -
e
g ¥E TR WTHTA -

fargu

R WIZ 7w, wmEaa w-
A

- W“ﬂ’ subjunctive mﬁg;a\#ﬁ

WHTC: T | A T G | a7

If I pull
If thou pull
If he pull

If we pull
If you pull
If they pull

¥y af mwtfr
i Aqy IR Wy

o, 0 Oy ufk waf

T A Y af‘(m:
ISE LA L
W3 LY wRenwhs
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If I be o rar  afywfete
If thou be o AN afy wirafy
If he be e a  af wirafa

If we be AR afy sl

If you be TH g\ﬁ afz wRww
Foeybe  TERIW A whrEdw

Were Yo fRataqeaaaea wert @Tq U1

If I were '{'q!‘\i i‘l{ W'a'ﬁ'ﬂ'ﬂ:
If thou wert '{q:\% ﬁ‘ ggwiEe:
If he were w9 AT gguiawq

If we were YO A AT qguiaE™
If you were T g\i‘(: agafiee
If they were ¥ @ AT  IYWAEA

et TeaTfaTut ¥a@marea ¥l
WETC T IIERET: |

- qEyREEeRty shall yatwery will ¥
L0 deee |1q) 97 I shall not go to Bena-
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res to-morrow 3; HTL! T WG | Tod, WR-
T TR V1T 1 wgw Well I will go, if you
wish it Yo g vl ety | TFAE O
e |

fRmad g Tufaud shall TR W
AyaTtay Ty will $few aumfaaia 3
# YAARAEY e wafd | a9y You shall go
nfoEfy ) WA gAYt AW AT
Wt Tachiomh iaa oy Afre 7

1 v vt Tyt 1

Would yraagermTaTy g vgoqa | Waa
QWTHIAe%rd" 9T They would not go, { 77 -
FETACIG: | R WAaAgavery qur I

-could not hinder them, they would go. &t forgr-
T e, AT AR AT T g A T |
3 wWalafwaTereee will yareary a7 He said
it would rain qfqwrAteaTY 1
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Should E’ﬁﬂ'ﬁnﬁa‘ You should go, g THAY-
frawfia S I Efefa e ¥a
Qwﬁ} If he should arrive, I shall inform you

e
afg ¥ wrreAl® | ket | waafs-
qTe¥g+q shall '{mif | You said he should
o

oh ¥ -
g Omi"l'? ﬂﬁfﬂ'ﬁﬁﬂ'ﬂ'ﬁ LEILE ﬁﬂ'ﬂ"ﬁ\ﬂ'ﬁ _
¥HaTg | 97 I should say you paid too much
AT s W Rl * AN |

May wifeqrcwTy a97) He may gowreaa| a%-
FAfTAYT AT W1 | RTETA q9T They may
come yet, though it is late. f?raﬁ‘a‘: arraﬁ'mw'l’
fr AT gREAEEta | Wiy | aer ]

read, that I may obtain useful knowledge W‘l‘ﬁ'o
. o
Tt wrETHead gegT FATHat |

. Might TeaagaIaRARATIFa*R may T -
Q‘l%‘ll‘: Gra | 97 He went that he might see

<

(Y e
TUATY FANME | He goes that he may see IATY
a=gfa 0 ‘
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Can oy | 97 I cando =¥ q-gsu;ﬁlﬁ? |
Could T&3ee can TeqGTATAsE | 9T He could
not explain the passage, "qanwrﬁ’ wfg’ wTe-
| ¥TVFAETS WA eRTa A wTaT -
THY | g7 They could go, if they pleased. 7Y
Aurferear GTAlE 3 e wHEfT | WRT avR
TUTAA HIATATAT Yred@ s | I should be glad
if I could speak English aqzﬁ‘gr\qug"rqmﬁ F-
w, T afe YERAEN | WAw qH, TARE
fa gfmw 1

Ought HfRreaT® You ought to go &' ;m\';w“-
fai amf%iwa%ﬁsé’rﬁrmz [

Would have 3ZAAIART SAFTATS IR |

T If you had come yesterday, you would have

seen him WY wmﬁram | werid & AT
srfern CEE el

Were 37" s A R qARTaTS | 97 Ifbie
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were now here, I should tell him TEZTAAY A-
e
A7 Al o WA | T W Aifw wred
s [
. &

Were to TZANTHR S AARTETF | a7 Ifyou
were to devote a couple of hours daily to this study,
then you would speedily become proficient. Jfg

Teré SAEAR AT AR T
Y WA | IO AT FCHATY Feu{w: FY 7-
AN

AT T be T} THAT TRTAIRTE AT
Fy7 I am pulled T WH GIg WA &1 1
was pulled T T T, mﬁs‘mm'\ | I shall
be pulled @ Wrer, N vag W=er wienfa ¢

1 WTee I
frenfaitaws SRS @A | 74T He

runs swiftly ¥ TUE fqwaet | O yafq
He is not here T {3 1 ~
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1 oY @

Surfera wfrdsa dxram s AT
¥ fafde waft | TRT@RATTET dewea,
ety fvfaer Rt
faufgared Rurfra wgs | 797 Cut with
a knife 'gﬁ:w ﬁﬂﬂ'\ | Given to me 7 el THH |
Expelled from the city arcrieresmiiva: Theson of
a Brahman FTRHURT T | Remain in the house

g fas

(IRt G
WHETA, TGEATGAFAAA, | U7 and
W% | or ATH | but WY TATKA: WEE-
™, WK |

—_—
LY
IR ey

W) ARG AW A AT | 1 e
' c
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o TV Ye R fafread | Ab frerEma) Alss
T TN S e
wafe 8

W EwfgaTaTaceE, |
wg #‘T&w: ful, ish, ness, TY-
A WgaT WA | qurfe |

S ARy AT TS ful,
v ous 9] qmﬁw less T 79T - okill
gﬁn: | skilful gﬁi‘ﬂﬂ\, mud T¥: | muddy q¥-
{1 ; grace FUT gracions FTATY: merciless
fga: _

TEATIRE SUAARNE ARy ish | AgTATH
ness | ﬁp‘ﬂTﬁi‘lﬂTﬂQ‘ ly wafd | ag7 yellow
Tr: yellowish Syeqia: yellowness QiaaE® |
swiftly WS |
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fmITaTE R WY er FWIHY ment, tion -

FTY able, ible, Ty to write fy@aR writer -
@ % | commencement WTTRY; | introduction -

aﬁa-q | deducible ‘nﬁm | respectable qTRy: 4§

‘lﬂﬁﬂﬁ%ﬁ:l

, AR TR THTOER € T
T AT | AT T v
ATZENEANAIRG a1 AR @t
FATARTCUTY Ty A A | 9 AR -
g WINTY T Hafa a9 TRmaty a-
R ATt R | TWT G s
i =afafa =mi wfa =y Iﬁmﬁti
FATA: ¢ The hunter kills the tiger ¥ fq The

tiger kills the hunter '{ﬁ'ﬂw ﬁ"a |
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* sRwfirifadart wt Brrw: | Wyt Deva-
datta is learned Q-qmrw gf@a: Réma killed
Révand, €Wy W@ craw @ w7 e
e FfeaT Ty 4 (R saafva-
FeI: RTAET a9 W to Wy €1%: QA |
#4T Give him this book F® ¥F Tww (¥
Send me a book HfiE® TR e | T Send

to me to-morrow, and thé money shall be paid

#feme v W99 g7 we T TAEy av-
RrY to W F1 7 wAlH AT BTG
g MFATR IR 1 '

free waa frmaTewmE, not T wgewa
T He comes not qTIT=pfe | ﬁm\" TS
fasufaad famt TwaTifERaT aasg ot gfe -
gwa 99T He does not come AT He did not
.come ATHITH | AATARN: GERTLRATRIHT-
AT 9TE: not r&a'a\ng‘sa%m | I shall not
have seen him #r¢ mm\ﬂﬁmﬁ' 1
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VAT fRamaTeaACe: sgares g
YT Comes he ? | Wﬁ'ﬂ‘\| T W
TN wfaya SemiinaT e vgera aen
ug wCA: wqud fABf @wr| Does he come ?
q wrsgfa faw_Did he come ? § s &
w1 friafEed wEw: g o not sty
T | Will he not come ? a‘mﬁwﬁ-ﬁﬁ:[J Y-
wiftaaT frawareda a1 ewga | g7 Wont
be come ? § AT m\ Didn’t he come ?
a1

I AT SWHTY  BETETETETCA: wal
e faTaTaaE RuAT there, it gfir
WRTEAIRT Fram™_ | 9 FF there gy
IFW: KT TWA| AT it TN R
FrETEEd A | qUT There was a king
wTEET | It was king Bhoja who reigned
at thattime  J{T CUHAGFAE WA
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There is some difficulty in explaining this &g =7-
rafafenTfewafa |- 1t is rather difficult
to explain this Wy =™ fRfNEzanla
There seem to be but two FTAATS 3’#}3% | It ap-
pears that there are but two TTAY W T&AT
ol

It rains §QFH It thunders TS It freezes B
HAfA T X IIrafa Rainisoceur-
ing ; thunder is taking place ; frostis existing TR~
gﬁ'&f.‘rﬁl WAl | =¥ Rain is occurring mr%u\;
cccurring YT TRATSR ST TR
ANl g1 AT{@ rain is, thunder is, frost is $&yry-
for wafia | waT s R ooa s R
q ??r there wﬁﬁ R A9t ©qrfg There i
rain, there is thuader, there is frost $fir 'gi: -y
Sy weag frarewan sRarE: Rl agn
eret sains ; hunders; freezes, SR STaAf |
AATYTTR @ AR €T TE AMQAIAY it
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1

-{mwa?-q% wgw%a-aﬁ It rains ; it thunders; it
freezes, TRTIAT WATAATAT ATHRTATHEALH: A

Tt WeET  wfegEt ST
Wi TR AL A TRy wowr
av froeas dawt € frew aEsh
HqEA FTR: | A ST RraaaNaty-
e A IgFAREEy & fowm ) @
John is certain to arrive to-morrow ST HREE
| W fafgaafa | a7 99 1 wmww
frerew: | ffgasnfa e | vogalx
FEGIS IR YT WA 9 o wgay-
w: fga: | TeRa oy fgar=ke vy
wa: | 5T His arrival happened Lroqne -q-.ﬁ-
Ty He happened to arrive TEawES | A7
LR $a A T | TCq AT
AYEARTT T T W S g
T ARW S SRRy
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WETGRAAREY  TESAMT AR
AR TS A( S|

wfv | W ffke By acaTs-
fa stra=nfa wafea ao Tt ArATHTE T, o

afaifyre TEaTETRINEW, | FuT The
robber robbed the traveller of his gold QFITHE

FEUATETCR STACRAT (AT SATAAY €T
FeTTTYCa e | PRt e
AT STFTCA § UFY: | UTq rob THART-
TuATE Afe  frETecreT T
wafa qat a@, ¥4 € KA 9w e
AeHTAT G AT T | TUT WU UT-
¥ faf¥eT sTaaY waTeEuE Twaa 1

Rob TQMA TR : Y@@l ATl |
wAeEsErRaNET | Wy 97 -
at fregearR Tl ¥R T TR =T
T A ¥ A7 S: TqT AT A, )
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‘Have YRipeRefawd st aefX rewqm-
o RNE TR | Wuy | have several books T
sAefrewf wfe 1 v YA sfaaQ
TONWEAGY WY %, | TR
WTEERRT 6l WY &6 | TE 9w
W 9 gt STt have TRTRr WAL W
TR FAAIEIE W ¥ ea are
e wwanw e fafa wragfa ooy,
TR Y% AR A R AW )
TRmITETAE T W | g
areaE: | WeC gfaerEE | gemaaTT-
It AR T FHQ WAG | THFAG AT
|yt v TN WETC: | A AW A
} AT g T R '
TRCGTNAET ATRIEY TG that giaTsy
¥IE | § TANTRE AT AGTEICRT S
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weEAt QY Al agfa 1 have just

now met your two brothers, who tell me that they
are going to see Durgidatta, W aq HTqRTH-
YA GFA: qMAETE e FE, T TA-
AW, | TF SNrmEE aEwr e
A9 faoey sgafa | ag7{¥ Chaitra said that he

had just then met my two brothers, who told him

that they were going to see you.

TR A AR OIS aEHan-
FIRT IHRY PR NHfGfGavdeas afeg
fg:

afy TR WIS AT tell
@ a7 @R A wqEa: AT
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#eY wafa 997 He told me that he had found the
book HYT AFY, T ATALH(A G NATT I told him

‘that 1 had heard s0.  waed Fafeeged o
TN )

forcomuT # 7t ¥ W ¥ w9 w0
! §F @8 fuEy 0
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ENGLISH GRAMMAR.

TaE grammar of the English language in some
respects resembles, and in other respects differs
from, that of the Sanskrit, as is the case with other
languages also. It is unnecessary to tell those who
are already versed in the Sanskrit what is the
meaning of the word Vydkarana, or Grammar ; that
a pronoun in the singular must not be joined to a
verb in the plural; and such other things as are
common to both languages. Our chief endeavour
shall be to explain those points in which the two
grammars differ. '

The English letters are twenty-six :—five of these
are vowels; the rest are consonants. The vowels
of the English alphabet are not exhibited first, as
in Sanskrit, but they are interspersed among the
consonants. The letters are to be committed to
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memory in the order of the alphabet, because it is
in this order that words are arranged in the Dic-
tionary.

Each letter in Sanskrit has one uniform sound ;
but this is unfortunately not the case with the
English letters. The sound which a letter has in
one situation is different from that which it has in
another; and in many words there are letters
which are not sounded at all. This uncertainty in
the pronunciation is a great impediment in the
way of those who seek to acquire, by the perusal
of books, the power of talking English; but as the
object of the students in the Sanskrit department
of the Benares College is not so much to learn to
speak the language, as to obtain the key to the stores
of English literature, the uncertainty of pronun-
ciation need not so much trouble them. The ' pro-
nunciation of a living language varies from day to
day ; but the meaning of an author is not altered by
a change in the pronunciation of words. The
meaning of a Latin word is not affected by the
difference of its pronunciation in the mouth of an
Italian, a Frenchman, and an Englishman. These
considerations may prevent discouragement at the
outset; and the difficulty will disappear before
" intelligence and perseverance.

The letters, in their order, are exhibited below.
Their names, and their forms, large and small,
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are to be committed to memory. As a short vowel
is attached to each consonant in the alphabet of
the Sanskrit, for the purpose of enabling it to be
uttered, so also in the English alphabet, vowels are
attached to the consonants. The most usual sound
of each letter is given beneath it. In what words
a different sound is to be given, must be learned
from a pronouncing dictionary, or from the mouth
of a teacher.

A B CDEPF GHTIIJK
a b c¢c d e f g h i j k
T AR AT NTw TR
wT ¥ § T ¢ W u\v\'iw\aﬁ
L MN OPQRS TUYV

1 m n o p q r 8 t u v
TE T A NN RH A W A
q§ ¥ 4 MCHY ¥ g W F
W X Y 4
w

X y z.
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There ai‘g ’%;e gorts of word in English, named
respectively Nouns, APronouns, Verbs, Adverbs,
Prepositions, Conjunctions, and Interjections.

THE ARTICLE.

The article is a kind of qualifying word, or ad-
jective. It is of two kinds,—the definite, and the
indefinite. 'When a common noun is first menti-
oned, then the article prefixed to it is the indefi-
nite a. 'When the word recurs in the discourse, the
article prefixed to it is the definite Zke. Example:
I saw a man going into a house. A little while af-

ter, the man came out of the house, carrying a jar
in his hand.” - :

If the word that follows the indefinite article,
begin in sound with a vowel, then the letter = is
interposed, as in the Sanskrit word anadhdya
(=a x adhydya). Example: “An ox.” Why
do we say “If the word begin in sound with a vow-
el > Because in such examples as “An hour,”
and ‘A unit,” the word that begins, in writing,
with a consonant, begins, in sound, with a vowel ;
and that which begins, in writing, with a vowel,
-begins, in sound, with the consonant y.
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Tae Noow.

- The name of anything is a noun. In English, as
in Sanskrit, nouns have number, gender, and case.
There are two numbers, the singular and the plu-
ral. The plural is generally formed from the sin-
gular, by adding the letter s. Example: “ book,”
“books.” The letter e is interposed when the s
cannot be sounded without it. Example: ¢ fox,”
“foxes.”” The plurals of some words follow no
rule. Example: ‘“man,” “men.”” As these irre-
gular forms can be found in the Dictionary, they
need not be exhibited in the Grammar.

- Gender, as in Sanskrit, is of three kinds, mascu-
line, feminine, and neuter. Names of males are
considered to be masculine, and of females, femi-
nine. All other nouns are neuter. Inanimate
things personified, as in poetry, take the masculine
or feminine gender. Gender exercises very little
influence in English Grammar, the changes which
it occasions being confined to the pronouns.

The cases are three, the Nominative, Objective,
and Possessive. The nominative and objective
cases of nouns are alike. They are distinguished
by their place in the sentence, as we shall explain
further on. The possessive case is formed by add-
ing the letter s, preceded by the mark called apos-
irophe. Example: ¢ man’s life”> The ebjeetive, )

o
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case of a plural ending in the letter s is indicated
by the mark apostrophe alone. Example:  boys’.””
Why do we say “ ending in the letter 8 > Be-
cause the remark does not apply otherwise. Exam-
ple: ““men’s.”

THE ADJECTIVE.

Some nouns denote things in which certain qua~
lities may reside; as, for instance, a korse may be
black or white; a man may be wise or foolish.
Other nouns denote qualities, as the bdlackness or
whiteness of a horse ; the wisdom or folly of a man.
A quality may be attributed to its sabject in two
ways,—by a word in the same case with the sub-
ject, as in the example A wise man,” or by a
word in a different case, as in the example “ A man
of wisdom.” The qualifying word which takes the
same case as its subject, is called an Adjective.

Adjectives have no sign of number or gender.

The comparative and superlative degrees are
formed by adding er and est. ~Example : “old,”
““ older,” “oldest.”” When the adjective consists
of several syllables, instead of adding the termina-
tions er and esf, we prefix the words more and
most. Example:  more beautiful,” ¢ meost beau-
tiful.”” Some adjectives follow no rule in the forma-
tion of their comparatives and superlatives. The
irregular forms are given in the Dictionary.
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Tue ProNoUNS.

The pronouns, like nouns, have three cases. As
in Sanskrit, they have three persons, but the order
of these is reversed. In English, the speaker is the
first person ; he to whom he speaks, the second ;
and he of whom he speaks, the third.

The forms of the personal and relative pronouns

here follow.

First Person.

Singular.” Plural.
1. We.
Me. Us.
My. Our.

Second Person.
Thou. You.
Thee. You.
Thy. Your.

Third Person, Masculine,
He. They.
Him. Them.
His. Their.

Third Person, Feminine.

Singular, Plural.
She. They.
Her. Them.
Her. Their.

Third Person, Neuter.
It. They.
1t. Them.
Its. Their.

Relative or Interrogative,
Masculine & Feminine.

‘Who. ‘Who.
Whom. ‘Whom.
Whose. Whose.

¢ Which,” the neuter of ¢ who,” never varies,
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The indeclinable pronoun ¢ that” is sometimes sub-
stituted for the relatives ¢ who” and ¢ which.”

Other pronominal words will be found in the
Dictionary.

——

Tae VERB.

The verb, as in Sanskrit, is varied by number,
person, and tense. Like the pronouns, it has two
numbers, and three persons.

As in Hindi, the second person singular of the
imperative is the shortest or radical form of the
verb. Example: ¢ pull” The simple tenses are
three,—the imperative, and the present and past
tenses of the indicative. The imperative, which,
properly speaking, has no person except the second,
adds nothing to the root, either in the singular or
the plural. The present tense adds est and s in the
second and third persons singular, respectively.
There are no other affixes in this tense. Example:

’

Singular. Plyral.
I pull. We pull.
Thou pullest. ( You pull.
He pulls. They pull.

The termination of the past tenseis edst in the se-
cond person singular, and ed elsewhere. Example :
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I pulled. We pulled.
Thou pulledst. You pulled.
He pulled. They pulled.

The inflections being so few, it is necessary in
English, as in Hindi, to employ the pronouns to
determine the person of the verb, which in Sanskrit
is indicated by the termination.

To express other tenses, auxiliary verbs are com-
bined with modified forms of the verb. The auxi-
liaries are shall, will, may, can, must, do, let, be,
have, which in the past tense ( must and lef being
omitted,) become should, would, might, could, did,
was, had.

The modified forms of the verb are the follow-
ing :—

To is prefixed to make the infinitive. Example :
““To pull” The present participle ends in ing.
Example: ¢ pulling.” The past participle ends in
ed., Example: “pulled.” The e in this termina-
tion is dropped in ordinary pronunciation.

The force of the tenses formed by the combina-
tion of these auxiliaries and verbal derivatives may
generally be inferred from the sense of the compo-
nent parts.

Shall, will, may, can, must, and do, are followed
by the infinitive, the ¢ to”> of which is dropped.
Example:
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I shall pull. I will pull.
Thou shalt pull. Thou wilt pull.
He shall pull. He will pull.

I may pull. I can pull.
Thou mayst pull. Thou canst pull.
He may pull. He can pull.

I must pull.
Thou must pull.
He must pull.

The verb to *“ do,”” dropping its own signification,
either gives some emphasis to the verb, or merely
indicates time present or past.

1 do pull. I did pull.
Thou dost pull. Thou didst pull.
He does pull. ' He did pull.

By placing after the verb ¢ let” a pronoun of the
first or third person, -and the infinitive of a verb
without the “to,” we get, what is sometimes call--
ed, the first or the third person of the imperative.
Example: ¢ Let me pull”—¢ Let him pull.”

By subjoining a present participle to various
tenses of the verb to ¢ be,”” we obtain various
compound tenses. Example :

I am pulling We are pulling.
Thou art pulling. You are pulling.
He is pulling. They are pulling.



ENGLISH GRAMMAR. 11

1 was pulling. We were pulling.
Thou wast pulling. You were pulling.
He was pulling. - They were pulling.

When the verb to  have’’ is employed as an
auxiliary, the past participle of the verb is subjoin-
ed to it. Example:

I have pulled. We have pulled.

" Thou hast pulled. " You have pulled.
He has pulled. They have pulled.
1 had pulled. We had ,pulled.
Thou hadst pulled. You had pulled.
He had pulled. They had pulled.

After the conjunction ¢ if,’’ the verb sometimes
drops the peculiar terminations of the second and
third persons singular. This form is called the
conditional or subjunctive. Example :—

If I pull. If we pull.
If thou pull. If you pull.
If he pull. * If they pull.
If I be. If we be.

If thou be. If you be.

If he be. " If they be.

The second person singular of the hypothetical
tense “ were’’ is ¢ wert.”
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If T were. -If we were.
If thou wert. If you were.
If he were. If they were.

"By employing two or more auxiliaries together,
various other compound tenses may be formed.

The word “shall” in the first person, declares
an intention, and “ will” implies a promise. Ex-
ample: I shall not go to Benares to-morrow ;”
i. e. it is not my intention to go. “ Well, I will go
if you wish it ;> i. e. I give you my promise that I
shall go. In the second and third persons, “shall>’
implies a permission, a promise, or a threat; and
“will” declares the speaker’s anticipation of the
future. “You shall go” may signify * You shall
" have my permission to go,”’ or “I promise that
you shall have the means of going,” or “ You skall
go, whether you will or not.”

¢ Would” is employed in the following senses:
1st, past willingness. Example: ¢ They would
not go;” i. e.they were not willing to go. 2nd,
past determination. Example: “I could not hin-
der them ; they would go;” i. e. they were deter-
mined to go. 3rd, future, following a past tense.
Example: ¢ He said it would rain.”

¢¢ Should’> may imply, 1st, duty. Examplé: “You
should go;” i. e. you ought to go. 2nd, contin-
gency. Example: “If he should arrive, I shall in-
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form you.” 3rd, future following a past tense.
Example: ¢ You said he should go home.” 4th,
modest expression of opinion. Example: 1
should say you paid too much.”

¢ May” implies, lst, liberty. Example: ¢ He
may go;”’ i. e. heis at liberty to go. 2nd, possibility.
Example: ¢ They may come yet, though it is late ;’
i. e. their coming is possible. 3rd, purpose. Exam-
ple: ¢ Iread, that I may obtain useful knowledge,”
i. e. for the purpose of obtaining.

[

¢ Might” is substituted for ¢ maj,” if a past tense
precede. Example: ¢ He went that he might see.”
¢ He goes that he may see.”

¢ Can” signifies power. Example: I can do.”

¢ Could” is the past tense of “can.”” Example:
¢ He could not explain the passage.” It may ex-
press future conditional power. Example : ¢ They
could go if they pleased.”” Also conditionality,
where it is implied that the consequence does not
exist, because the condition does not. Example:
¢ 1 should be glad if I could speak English;” i. e.
I cannot speak English, and therefore do not enjoy
the satisfaction which would attend my being able to
do 80 as I wish.

“ Ought” signifies duty. Example : ¢ You

ought to go;” i. e. you will be to blame if you do
not go. - o
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 Would have” implies conditionality among past
events. Example: ¢ If you had come yesterday,
you would have seen him 3 i. e. you did not come,
and, not having fulfilled that condition, you did not
see him.

“ Were” implies the present non-existence of a
condition. Example: ¢ If he were now here, I
should tell him ;> i. e, he is not now here, and
cannot therefore be told.

“ Were to” generally hints a doubt that some
particular condition will take place. Example: < If
you were to devote a couple of hours daily to this
study, then you would speedily become proficient ;”’
i. e. I am by no means sure that you will do so, .
but it is only on these terms that I promise you
success.

The verb to  be,” conjugated with the past par-
ticiple, makes the passive voice. Example: « 1
am pulled.” ¢ I was pulled.” ¢ I shall be pull-
ed.”

ADVERBS.

An adverb qualifies a verb or an adjective, as an
adjective qualifies a noun. Example: ¢ He runs
swiftly.”” ¢ He is not here.”
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PrEPOSITIONS.

Prepositions being placed before nouns and pro-
nouns, supply in English the want of the Sanskrit
case-affixes. Example: ¢ Cut with a knife.”
 Given to me.” ¢ Expelled from the city.” ¢ The
son of a Brihman.” ¢ Remain in the house.”

CONJUNCTIONS.

The words “ and,” “ or,” ¢ but,” &c., which
connect words and clauses, are called conjunctions.

INTERJECTIONS,

An Interjection is a word expressive of a feeling
of surprise, sorrow, &c. Its name implies that it
may be thrown into any part of the sentence. < Ah!”
¢ Alas!” &c. are interjections.

- DERIVATIVES.

The terminations ¢ ful,”” ¢ ish,” ¢ ness,” &c.
are added to nouns and other words in the follow-
ing senses :

To nouns, in order to form adjectives attribut-
ing what the noun denotes, are added ¢ ful,”
“vy,” and “ ous.” Example: ¢ skilful,” ¢ mud-
dy,” ¢ gracious.” To imply the absence of what
the noun denotes,  less” is added. Example:
¢ merciless.”
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To adjectives, the termination isk is affixed, to
indicate that the quality is present in a slighter
degree ; ness gives the abstract name of the quality ;
and /y makes an adverb. Example: ¢ Yellow ;?
¢ yellowish ;”’ i. e. somewbat yellow ; ¢ yellow-
"ness ;” i. e. the state or quality of being yellow ;
* “swiftly ;> i. e. with swiftness, or in a swift man-
ner.

To verbs, er is affixed to denote an agent, ment
and fion to denote an act, and able or ible to imply
possibility or fitness. Example: A writer;” i. e.
one who writes; ‘ commencement,” the act of
commencing ; introduction,” the act of introduc-
ing ;3 ¢ deducible,” capable of being deduced ;
“ respectable,”” worthy of being respected.

——

SyYnNTaX.

We have now to consider the proper collecation
of words in a sentence.

In a language like the Sanskrit, abounding in
inflections, the arrangement of the words in a
sentence may be varied without altering the sense.
But in languages like the English, of which the
nflections are few, the meaning of the sentence is
generally determined by the order of the words.
The Sanskrit words corresponding to the two
nouns in the sentence ¢ The hunter kills the tiger,”
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may be‘ transposed without altering the meaning ;
but the transposition in English, ( ¢ The tiger kills
the hunter,”) would alter the sense very material-
ly indeed.

_ In regular order, the subject or agent precedes
the verb, and the predicate or object follows it.
Example, with subject and predicate: ‘“Devadatta
is learned ;> with agent and object,— Rdma kill-
ed Révana.”

When a verb is followed not merely by an objec-
tive case, but by a dative (that is to say by a noun
or pronoun, preceded by the preposition ¢ to”)
the * to” is generally omitted, if the dative imme-
diately follows the verb. Example :  Give him
this book.” ¢ Send me a book.” In the sentence
. ¢ Send to me to-morrow, and the money shall be
paid,” the elision must not take place, because
the words “ some one” are understood to occur
between the verb and the dative.

The negative follows the verb. Example: ¢ He
comes not.” In ordinary language, as distinguished
from the poetical and rhetorical, the compound tens-
es alone are employed in negation, and the negative
follows the auxiliary. Example : ¢ He does not
come.” ¢ He did not come.” If there be more
auxiliaries than one, the negative follows the first
of them, Example: <1 shall not have seen him.”
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In a question, the subject or agent is placed
after the verb. Example: “Comes he ™ Here
also the use of the simple tenses is confined to
poetry ; and, in the compound tenses, the subject
follows the auxiliary. Example: ¢ Does he come ?”
“ Did he come ?’ The usual place of the nega-
tive in a question is after the subject. Example:
¢« Will he not come ?” In familiar discourse, the
negative is combined with the auxiliary. Exam-
ple: ¢ Wont he come »’ “ Didn’t he come ?”

In a sentence which is not interrogative, if the
subject is placed after the verb, then the word there,
or i¢, which, standing before the verb, occupies the
usual place of the subject, drops its signification, and
must be omitted in a translation into either Sanskrit
or Hindi. There indicates that the subject is a noun
or a pronoun ; if, usually, that it is a clause. Ex-
ample: ““There was a king.”> It was king Bho-
j& who reigned at that time.” ¢ There is some diffi-
culty in explaining this.” ¢ It is rather difficult to
explain it.”> ¢ There seem to be but twa.” It
appears that there are but two.”

Such expressions as “ It rains,” * It thunders,”
¢¢ It freezes,” may be supposed to stand for ¢° Rain
is occurring.” “ Thunder is taking place.” “ Frost
is existing.”” Omit the words  occurring,” &ec.,
and we shall have, in the same sense, ¢ Rain is,>*
&e. Now place the subject after the verb, and the
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word “there’”” must be prefixed. Example : ¢ There
is rain.”> But if the removal of the subject from
before the verb be effected by combining it with the
verb, then the word ¢ there” is not employed, but
the word ¢ it is prefixed, and we have the idiomatic
forms,—*“ It rains ; it thunders ; it freezes,” &c.

Expressions which are current in one language,
are not always susceptible of being rendered verba-
tim in another. When the student meets with
what appears to be an instance of this, let him nei-
ther persevere in fruitless efforts to effect a literal
translation, nor let him give up the sentence in dis-
pair ; but let him subject the expression to a logi-
cal analysis. If he find that the subject and the
predicate are not in grammatical concordance, let
him regard the construction as idiomatic, and make
the two agree in his translation. For instance, in the
expression * John is certain to arrive to-morrow,”
the subject is the arrival of John, and its certainty in
the predicate :—but the word ¢ certain” is in gram-
matical coneordance with * John,” and not with the
“arrival.” Alter it as follows: ¢ John’s arriving
to-morrow is a thing certain,” and then a literal
transiation of it into any other language, will be in-
telligible even if it should not prove idiomatic. In
English, instead of * his arrival happened,” we say
‘¢ be happened to arrive.”  Although the latter can-
not be rendered literally into Sanskrit, yet the stu-
dent who knows the purport of the sentence, and
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the grammatical connection of its parts, understands
the sentence just as well as he understands any
one of those Sanskrit sentences which do not admit
of ' being literally translated into his vernacular
Hindi.

In respect to any action, the act, the agent, the
object and the circumstances must be discriminated,
for the speakers of different languages do not al-
ways regard all of these from the same point of
view. For example, in the sentence ¢ The robber
robbed the traveller of his gold,” it may be said
that the act is that of forcibly and illegally taking
away ;—the object or thing taken is the gold, and
the person from whom it was abstracted is the tra-
veller. The Sauskrit, viewing the matter in this
light, puts the gold in the objective case, and the
traveller in the ablative. But the English word
““rob” regards the traveller in the first place as
the object of an injury, and the gold, in the second
place, as that in respect of which he suffered wrong.
The sentence therefore implies  The robber injur-
ed the traveller by the forcible and illegal takiﬂg
away of his gold.”” There is no word in Sanskrit
corresponding to the word “ rob.” In such a case,
the only way to translate it, is to analyse it, as we
have done above, into its elements. These can be
rendered verbatim, or they may be re-combined in
accordance with the genius of the language inte
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which we are translating. Both methods are ex-
emplified in our Sanskrit renderings of the example
under consideration.

The verb to kave presents another instance of a
relation’s being regarded from different points of
view. In English, we say I have several books ;”
but in Sanskrit, we should say ¢ Several books are
mine.” The Sanskrit regards the books as the
subject, in respect of which the speaker asserts
that he is the possessor :—it therefore puts the
books in the nominative, and the pronoun in the
possessive case. The English, on the other hand,
regards the proprietor of the books as the subject
of the proposition, and the books .as the object
which he regards in the light of his own. The
student who understands the relation between a
book and its owner, will perceive that it would be
in vain to search in Sanskrit for a verb, indicative
of that relation, which should require the book to
be in the objective case, and the owner to be in the

nominative ; but if he bear in mind that the Eng-

lish word have is such a verb, then he understands
the whole matter.

There are two ways of reporting what was said by
another,—the one the direct ar dramatic, the other
the indirect or narrative. In Sanskrit, the direct
form is preferred. In English, the indirect is the
more usual. The narrator, in reporting the words
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of a speaker, makes the following alterations. He
generally prefixes the conjunction that, and regard-
ing himself as the first person, he alters all the pro- .
nouns in accordance with that view. If he intro-
duce his report with the past tense said,” or
“ told,” he puts all the present tenses as well as the
auxiliaries into the past. For example, suppose that
Yajnadatta reports to Durgédatta the following re-
mark made to him by Chaitra,—*1I have just now
met your two brothers, who tell me that they are
going to see Durgéidatta,”—he will alter it as fol-
lows: “ Chaitra said that he had just then met my
two brothers, who told him, that they were going
to see you.” Intranslating an indirectly reported
sentence into Sanskrit or Hindi, the converse pro-
cess takes place.

If the reported speech be introduced by the verb
to tell, instead of the verb to say, it is generally ne-
cessary to subjoin to the verb a noun or pronoun in
the dative. Example: ‘ He told me that he had
found the book.” <1 told him that I had heard
80"

THE END.
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